
Fa parte dell’Associazione Italiana Slavisti (AIS). 
Nel 1993 ha svolto una conferenza presso l’Università di Macerata (presso l’Istituto di 

Linguistica, prof. S. Petofi), dal titolo “L’Infinito di Anna Achmatova”. 
Il 7 maggio 2013, in occasione della mostra del libro russo presso la Biblioteca Umanistica, ha 

coordinato l’incontro con il direttore della Biblioteca delle Letterature straniere di Mosca 
(RUDOMINO), dott. Ekaterina Genieva, presentando un intervento sui problemi della traduzione 
delle letterature straniere, in particolare dal russo. 

Il 21/01/2014 ha tenuto un incontro di lettura e commento di testi di Aleksandr Puškin presso la 
Biblioteca delle Oblate nell'ambito del ciclo di letture “Perché poeti in tempi di povertà” 
(edizione 2013-2014). 

Nel febbraio del 2014 ha partecipato presso il Centro russo di scienza e cultura di Roma alla 
tavola rotonda “Perekrestnoe prepodavanie ital’janskogo i slavjanskich jazykov: problema 
nacional’noj identičnosti” (L’insegnamento incrociato della lingua italiana e delle lingue slave: il 
problema dell’identità nazionale), nell’ambito della quarta edizione del seminario internazionale 
di studi “Letture romane. Seminario scientifico-didattico di storia della tradizione scrittoria slava 
e della lingua slavo-ecclesiastica” (Roma-Bari, 17-22 febbraio 2014), organizzato dall’Istituto di 
studi slavi dell’Accademia delle Scienze di Mosca, dall’Università Statale Lomonosov di Mosca, e 
dall’Università di Bari. 

Il 14/12/2015 ha tenuto un incontro di lettura e commento di testi di Aleksandr Puškin e Michail 
Lermontov presso la Biblioteca delle Oblate nell’ambito del ciclo di letture “Perché poeti in tempi 
di povertà” (edizione 2015-2016). 

Dal dicembre 2015 fa parte dell’unità di ricerca interdipartimentale “Portale multilingue del 
patrimonio artistico e culturale italiano” nell’ambito del progetto dedicato alla creazione di una 
banca dati, prevalentemente con testi di carattere letterario. Dal 2016 al 2022 ha coordinato il 
gruppo di slavistica per la creazione di una banca dati del Lessico multilingue dei beni culturali. 

Il 29/01/2018 ha tenuto un incontro di lettura e commento dell’Evgenij Onegin di Aleksandr 
Puškin e presso la Biblioteca delle Oblate nell'ambito del ciclo di letture “Perché poeti in tempi 
di povertà” (edizione 2017-2018). 

Il 13/12/2018 ha partecipato alla Tavola rotonda “Lessico plurilingue dei beni culturali” 
nell’ambito del Convegno internazionale LBC – CeSLiC “Comunicare il patrimonio artistico e 
culturale nella società digitale plurilingue” (Università di Bologna, 13-14 dicembre 2018). 

Il 7/03/2024 ha partecipato, insieme a Irina Dvizova, alla Giornata di studi “Musei della 
traduzione. Tradurre la Commedia di Dante” (Università di Firenze, 7 marzo 2024) con un 
intervento sulla traduzione della Divina commedia di Michail Lozinskij (1936-1942). 

Il 6/06/2025 ha partecipato, insieme a Irina Dvizova, alla Giornata di studi “Musei della 
traduzione” n. 2 | 2025 Se questo è un uomo di Primo Levi” (Università di Firenze, 6 giugno 2025) 
con un intervento sulle traduzioni russa e lituana di Se questo è un uomo. 

Il 2/02/2026 ha partecipato con un intervento insieme agli altri componenti del gruppo di Lingua 
russa alla “Giornata di studi LBC” (Università di Firenze). 

 
Dal 2013 è responsabile dell’accordo di collaborazione con la Facoltà di Filologia dell’Università 

Statale di San Pietroburgo. In qualità di coordinatore dell’accordo, ha curato nel 2013 in 
collaborazione con l’Ufficio Relazioni Internazionali la stesura del nuovo accordo tra l’Università 
russa e il nostro ateneo. Dal 7 al 16 giugno 2013 si è recata in missione a San Pietroburgo, dove si 
è adoperata ai fini del rinnovo dell'accordo con la medesima Università, e dello sviluppo dei 
rapporti con l’Istituto di Letteratura russa (Puškinskij dom) dell’Accademia delle Scienze di San 
Pietroburgo. 



Nel 2014 nell’ambito dell’accordo con l’Accademia delle Scienze di San Pietroburgo ha 
organizzato la conferenza del prof. V. Bagno e definito un protocollo attuativo per 
l’organizzazione congiunta di mostre e seminari (marzo 2014). Il 12 e 13 giugno 2014 ha 
partecipato, congiuntamente con il Centro di Cultura russo (Roma) e l’Associazione Fontanka di 
Firenze, all’organizzazione di un seminario sull’insegnamento della Lingua russa con la 
partecipazione di docenti dell’Università per l’amicizia dei popoli (RUDN) di Mosca. Nel 
novembre 2014 ha organizzato, in collaborazione con Claudia Pieralli, una serie di conferenze del 
prof. Nikolaj Gus’kov dell’Università Statale di San Pietroburgo, dedicate alla letteratura russa di 
inizio Novecento. Nel corso degli ultimi due mesi del 2014 ha approntato in collaborazione con 
gli uffici del Dipartimento LiLSI e con i partner russi il protocollo attuativo con la Facoltà di 
Filologia dell’Università Statale di San Pietroburgo per regolamentare lo scambio studenti.  Nel 
corso degli ultimi due mesi del 2014 ha approntato in collaborazione con gli uffici del 
Dipartimento LiLSI e con i partner russi il protocollo attuativo con la Facoltà di Filologia 
dell’Università Statale di San Pietroburgo per regolamentare lo scambio studenti. 

Dal 24 al 26 febbraio 2015 ha partecipato, congiuntamente con l’Associazione Fontanka di 
Firenze, all’organizzazione di un seminario sull’insegnamento della Lingua russa con la 
partecipazione del prof. Vladimir Sinjačkin dell’Università per l’amicizia dei popoli (RUDN) di 
Mosca. 

Nel maggio del 2016 si è recata in missione, insieme alla dott. Svetlana Fedotova, a San 
Pietroburgo, dove ha definito, da un lato, le modalità di intensificazione dello scambio studenti 
anche in forma di stage legato a progetto di ricerca, e, dall’altro, ha concordato la realizzazione 
presso l’Università di Firenze di una serie di lezioni della dott. Elena Laskareva (docente di Lingua 
russa presso l’Università Statale di San Pietroburgo), legate anche al progetto di un nuovo 
manuale di lingua russa per studenti italofoni, nonché di due conferenze del prof. Aleksandr 
Karpov (Direttore della Cattedra di Letteratura russa, Università statale di San Pietroburgo), che 
si sono tenute nel 2017. Nel corso della stessa missione il soggiorno a Mosca ha consentito di 
rafforzare i rapporti di collaborazione in vista di progetti didattici e di ricerca condivisi con la prof. 
Natalja Zapol’skaja (Università Lomonosov di Mosca e Istituto di Slavistica dell’Accademia delle 
Scienze di Mosca), professore a contratto di Lingua russa (CdS LM 37) presso l’Università di 
Firenze nel marzo del 2016 (contratto confermato anche per il 2017).  

Il 9/4/2018 ha partecipato come correlatore alla discussione di una tesi di dottorato presso 
l’Università di Macerata.  

Il 13/12/2018 ha partecipato alla Tavola rotonda “Lessico plurilingue dei beni culturali” 
nell’ambito del convegno “Comunicare il patrimonio artistico e culturale nella società digitale 
plurilingue” (Università di Bologna, 13-14 dicembre 2018). 

Dal 2015 al 2022 è stata Membro del Collegio di dottorato in “Lingue Letterature e Culture 
comparate” (Curriculum Lingua, Letteratura e Filologia: prospettive interculturali). 
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